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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang, de 29 de Agosto de 2025, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 805/E668/VII/GPAL/2025, de 

4 de Setembro de 2025, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 9 de 

Setembro de 2025: 

1. A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) está a preparar, 

de forma ordenada, o concurso público para a “Concessão da exploração de 

lugares de estacionamento na via pública”, no processo do concurso será exigido 

que a entidade concessionária disponibilize um sistema de gestão inteligente 

mais avançado e métodos de pagamento diversificados, devendo ainda 

apresentar soluções técnicas fiáveis e planos de contingência, de modo a facilitar 

a utilização pelo público e a assegurar, em simultâneo, a estabilidade do sistema 

e a continuidade do serviço. 

Além disso, a DSAT continuará a instar as operadoras de parques de 

estacionamento públicos a reforçar a manutenção e a optimização do sistema de 

pagamento sem contacto, incluindo o fortalecimento da monitorização em 

backoffice e a melhoria da estabilidade dos equipamentos, de forma a garantir a 

qualidade do serviço. 

2. Após avaliar a eficácia da implementação do modelo de cobrança por meia hora 

nos parques de estacionamento público, a DSAT planeia expandir este modelo a 

outros parques de estacionamento público, prosseguindo, de forma ordenada, os 

trabalhos relacionados. 
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3. O Regime do Serviço Público de Estacionamento criou as condições para que o 

Governo da RAEM possa estabelecer parques de estacionamento públicos 

tarifados ao ar livre. Neste âmbito, prevê-se a utilização de dois terrenos do 

Estado como parques de estacionamento provisórios ao ar livre, nomeadamente 

o terreno da antiga Base das Águias Voadoras, em Coloane, e o terreno do Bloco 

II do antigo Edifício D.ª Julieta Nobre de Carvalho, estando os respectivos 

projectos a ser desenvolvidos e promovidos de forma ordenada. A DSAT já deu 

início aos trabalhos preliminares de planeamento, no sentido de assegurar uma 

distribuição racional em função da procura existente na respectiva zona, e 

continuará a acompanhar os trabalhos em articulação com o progresso das obras. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, substituto 

Chiang Ngoc Vai 

22 de Setembro de 2025 

 

 

 


